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В русских рукописях XVII в. можно обнаружить несколько авторских описаний Иерусалима и Святой земли. В их числе «Повѣсть о Святыхъ и Богопроходныхъ мѣстахъ Святаго града Іeрусалима, идѣже походи плотiю Господь нашъ Иiсус Христосъ и Пречистая Его Богоматерь, Святiи же пророцы и апостоли и прочiе Святiи», написанная Гавриилом Назаретским в 1651 г. Издание осуществлено С.О. Долговым в 52 выпуске Православного Палестинского сборника [Долгов 1900], но язык повести ранее не был исследован. 
Жанр хожения предполагает подробные описания земли, важное место занимают имена собственные, в первую очередь топонимы. Встречающиеся в описаниях Святой земли топонимы – особенные, их употребление связано с текстом Священного Писания, традиция их написания на церковнославянском языке имеет длительную историю. Однако в середине XVII в. их единообразное написание не зафиксировано, в отличие, например, от антропонимов, которые зафиксированы в словаре московского издания грамматики [Грамматика 1648: 361-373]. Поэтому их графико-орфографическое оформление в произведениях разных авторов может колебаться. 
В повести Гавриила Назаретского можно обнаружить топонимы, написание которых единообразно: отъ Елеонскiя горы, на гору Елеонскую [Долгов 1900: 1,10]; Святый Iорданъ, течетъ Iорданъ [там же: 12,14]; Сiонскiя врата, вратъ Сiонскихъ [там же: 9,10]; посредѣ Назарета, отъ Назарета [там же: 15,16]; градъ Капернаумъ, от Капернаума [там же: 14]; край моря Бѣлаго, Бѣлое море [там же: 1,15]. Отметим, что правило об употреблении буквы «i» выполняется всегда.
Практически всегда одинаково пишется название «Ieрусалимъ»: градъ Іерусалимъ, царя Іерусалимскаго, въ Іерусалимѣ [там же: 1,6,22]. Однако дважды отмечено иное написание: между Дамаскомъ и Ерусалимомъ [там же: 13], что можно считать влиянием союза «и». В другом случае можно говорить и об описке автора: отъ святаго Савы до Iеросалима [там же: 18].
Наибольшие сложности автор повести испытывает при употреблении графем «ф/ѳ». Грамматика 1648 г. в 11 каноне требует сохранять различие между словами, в которых пишется «ф», и словами с «ѳ» [Грамматика 1648: 56]. Однако списка топонимов с обязательным употреблением одной или другой графемы в середине XVII в. нет. Поэтому Гавриил не может выбрать единственно правильное написание для целого ряда топонимов Святой земли: ϴаворская гора, гора Фаворская [Долгов 1900: 1,14]; надъ святою Голгоѳою, мѣсто при Голгофѣ [там же: 2,3]. Сложность выбора графем «ф/ѳ» для Гавриила подчеркивается еще и написанием «Гепсиманский», где автор (судя по его подписи в «Челобитной царю Алексею Михайловичу», он считает родным греческий язык [там же: 24]) выбирает вариант с передачей греческой «ѳ» славянской «п»: Гепсиманскiя, Гепсиманiя [там же: 10]. Необходимо отметить, что, публикуя повесть Гавриила, Долгов в «Указателе собственных имен» приводит вариант «Геѳсиманскiя» [там же: 28], так как к концу XIX в. вышли в свет несколько словарей, где кодифицировано написание топонимов Святой земли. 
Самую большую вариативность в графико-орфографическом оформлении топонимов Святой земли мы отмечаем в двух случаях. Во-первых, Гавриил Назаретский не может выбрать единого написания для топонима «Вифлеем»: отъ полудня же его Святый Вифлеемъ, и ту святый Вифлiомъ, во градѣ Вифлiемѣ [там же: 1,19]. Большая вариативность наблюдается и в таком случае: глаголется Каѳолико, нарицаемаго Кофолика, Каѳолика, мѣсто Каѳолико [там же: 3,12]. 
Но текст Гавриила Назаретского не является единственным, где отмечается разное графико-орфографическое оформление топонимов Святой земли. К примеру, Иона Маленький, автор «Повести и сказания о похождении во Иерусалим и во Царьград», созданной в 1649-1652 гг. [Долгов 1895], также использует вариативные написания. Наибольшие проблемы вызывает у него употребление графем «ф/ѳ»: святаго Вифлiома, святаго Виѳлiома и святаго Вифлiема [там же: 21, 23, 36]. Отмечаем у автора расхождения в использовании «ф/п» (при потенциально возможной «ѳ») и в оформлении начала слова (использование/ неиспользование согласной «г», к примеру, частотная передача Гефсимании как Епсиманiя, Епсиманскiе врата [там же: 45].
Таким образом, начавшаяся в середине XVII в. кодификация написания имен собственных – антропонимов, зафиксированная в словаре московской грамматики 1648 г., не распространилась пока на топонимы. Систематизация и выбор однозначного графико-орфографического оформления топонимов, в том числе иностранных, станет одним из направлений дальнейшей правописной работы.
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